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T-Chek Elbow Brace

Maak de sluiting weer vast door ze over de knop te schuiven om die op zijn plaats vast ... This device is offered for sale by or on the order of a physician or other ... WAARSCHUWinG: Laat het toestel niet achter in de koffer op een warme dag of ... 
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1. Maak het scharnier open De Telescoping Elbow Brace wordt verpakt in vastgeklikte positie. Schuif de oranje knop weg van het scharnier om de brace te openen.



T-Chek Elbow Brace Application Instructions



1. Unlock the Hinge The Telescoping Elbow Brace is packaged in the locked position. Slide the orange button away from the hinge to unlock the brace.



CP020244 Rev A 10/09



1. Gelenk entriegeln Das Gelenk der Arm-Orthese ist in einer verriegelten Position verpackt. Schieben Sie den orangefarbenen Knopf vom Gelenk weg, um die Verriegelung zu lösen 1. Sbloccare la cerniera Il Tutore telescopico per gomito è confezionato in posizione bloccata. Far scorrere il rivetto arancione dalla cerniera per sbloccare il tutore. 1. Desbloquee la bisagra El aparato ortopédico telescópico para el codo viene empaquetado en la posición cerrada. Deslice el botón naranja de la bisagra hacia fuera para abrir el aparato ortopédico. 1. Déverrouillez la charnière L’orthèse de coude télescopique est fournie en position verrouillée. Pour débloquer l’orthèse, faites glisser le bouton orange en l’éloignant de la charnière.
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3. Adjust the Arm Lengths a. While the hinge is aligned with the elbow (see Step 2b), make length adjustments to the forearm. Slide the locking clip over to expose the button, depress the button and extend the arm to the desired length (wrist bone). b. Secure the locking clip by sliding it over the button to lock the button in place. c. Repeat the same process to adjust the humeral arm length. 3. Stel de armlengte af a. Als het scharnier zich ter hoogte van de elleboog bevindt (zie stap 2b), pas de lengte dan ook aan voor de onderarm. Verschuif de sluiting om de knop vrij te maken, drup de knop in en stel de arm in op de gewenste lengte (pols). b. Maak de sluiting weer vast door ze over de knop te schuiven om die op zijn plaats vast te zetten. c. Herhaal dezelfde procedure om de bovenarmlengte aan te passen. 3. Armlängen einstellen a. Das Gelenk zum Ellbogen ausrichten (siehe Schritt 2b), dann die Längenanpassung zum Unterarm vornehmen. Verriegelungsclip verschieben, um den Knopf freizulegen, den Knopf eindrücken und die Schiene auf die gewünschte Länge ausziehen (Handgelenk). b. Zum Sichern müssen Sie die Verriegelungsclips wieder über den Knopf schieben. c. Den Vorgang wiederholen, um die Oberarmlänge einzustellen.



2. Position the Brace a. There are four over-center buckles on the Elbow Brace. Pinch the two gray tabs on the buckles to open. b. Position the hinge over the lateral humeral epicondyle (outer elbow).
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2. Coloque el aparato ortopédico a. Hay cuatro hebillas en el centro del aparato ortopédico para el codo. Pellizque las dos pestañas grises de las hebillas para abrirlas. b. Coloque la bisagra sobre el epicóndilo humeral lateral (exterior del codo).



Alternative



to



Casting



or



Splinting



with



Range



of



Motion



2. Mettez l’orthèse en place a. L’orthèse de coude comporte quatre boucles de décentrage. Pincez les deux fermoirs gris sur les boucles afin de les ouvrir. b. Positionnez la charnière au-dessus de l’épicondyle huméral latéral (extérieur du coude).



5. Maak de straps vast a. Verbind de gesp die zich het dichtst bij de pols bevindt. b. Stel de strapspanning af met de velcro aan het strapuiteinde. c. Knip indien nodig de overtollige strap af door het velcrostukje los te maken, de strap af te knippen en terug te plaatsen. d. Herhaal deze procedure voor de drie andere straps. 6. Adjusting the Hinge a. Move arms to the desired position between the prescribed range of motion (ROM). b. Press the gray extension button and slide it to the desired setting. The button will spring out to set the extension range of motion. c. Press the gray flexion button and slide it to the desired setting. The button will spring out to set the flexion range of motion.
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6. Stel het scharnier af a. Draai de armen tot de gewenste bewegingsomvang (ROM). b. Druk de grijze extensieknop in en schuif tot de gewenste instelling. De knop klikt vast om de bewegingsomvang aan te geven. c. Druk de grijze flexieknop in en schuif tot de gewenste instelling. De knop klikt vast om de bewegingsomvang aan te geven.
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5. Gurte befestigen a. Den handgelenknahen Gurt einhängen und schließen. b. Die Gurtspannung mithilfe der Klett-Befestigung am Gurtende einstellen. c. Gegebenenfalls zu langen Gurt abschneiden. Dazu das Hakenstück entfernen, den Gurt abschneiden, und Haken wieder anbringen. d. Diesen Vorgang für die drei anderen Gurte wiederholen.



5. Asegure las correas a. Enlace la hebilla del centro ubicada cerca de la muñeca. b. Ajuste la tensión de la correa utilizando el cierre de gancho y bucle que se encuentra en el extremo de la correa. c. Si es necesario, recorte la correa que sobra extrayendo la pieza del gancho, recortando la correa y reemplazándola. d. Repita este proceso con las otras tres correas.



5. Fissare le cinghie a. Collegare le fibbie reversibili poste vicino al polso. b. Regolare la tensione della cinghia usando il velcro all’estremità della cinghia. c. Se necessario, tagliare la cinghia in eccesso rimuovendo il velcro, tagliando la cinghia e riposizionando il velcro. d. Ripetere questa procedura per le restanti tre cinghie.



5. Fixez les sangles a. Fixez la boucle de décentrage la plus proche du poignet. b. Ajustez la tension de la sangle à l’aide de la fermeture à crochets à l’extrémité de la sangle. c. Si la sangle est trop longue, enlevez le crochet, coupez la sangle, puis replacez le crochet. d. Procédez de la même façon pour les trois autres sangles.



6. Regolare la cerniera a. Regolare il tutore nella posizione desiderata ed il range di movimento (ROM). b. Premere il rivetto di estensione grigio e farlo scorrere nell’impostazione desiderata. Il rivetto scatterà ottenuta l’estensione desiderata. c. Premere il rivetto di flessione grigio e farlo scorrere nell’impostazione desiderata. Il rivetto scatterà ottenuta l’estensione desiderata. 6. Regolare la cerniera a. Regolare il tutore nella posizione desiderata ed il range di movimento (ROM). b. Premere il rivetto di estensione grigio e farlo scorrere nell’impostazione desiderata. Il rivetto scatterà ottenuta l’estensione desiderata. c. Premere il rivetto di flessione grigio e farlo scorrere nell’impostazione desiderata. Il rivetto scatterà ottenuta l’estensione desiderata. 6. Ajuste la bisagra a. Mueva los brazos hasta la posición deseada dentro del rango de movimiento (ROM) recomendado. b. Pulse el botón de ampliación gris y deslícelo hasta el ajuste deseado. El botón saltará para ajustar el rango de ampliación del movimiento. c. Pulse el botón de flexión gris y deslícelo hasta el ajuste deseado. El botón saltará para ajustar el rango de flexión del movimiento. 6. Ajustez la charnière a. Placez les tiges dans la position voulue, dans l’amplitude de mouvement prescrite. b. Appuyez sur le bouton gris de réglage de l’extension et faites-le glisser jusqu’à la position souhaitée. Le bouton se détendra pour régler l’amplitude d’extension. c. Appuyez sur le bouton gris de réglage de la flexion et faites-le glisser jusqu’à la position souhaitée. Le bouton se détendra pour régler l’amplitude de flexion.
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4. Apply the Brace a. Slide the arm into the brace. b. Form the black aluminum plates around the forearm. c. Form the black aluminum plates around the upper arm.



4. Applicare il Tutore a. Far scorrere il braccio nel tutore. b. Posizionare le piastre di alluminio nere intorno all’avambraccio. c. Posizionare le piastre di alluminio nere intorno al braccio.



4. Sluit de brace aan a. Schuif de arm in de brace. b. Vouw de zwarte aluminiumplaatjes rond de onderarm. c. Vouw de zwarte aluminiumplaatjes rond de bovenarm.



4. Coloque el aparato ortopédico a. Deslice el brazo por el aparato. b. Moldee las placas de aluminio negras alrededor del antebrazo. c. Moldee las placas de aluminio negras alrededor de la parte superior del brazo.



7. Locking the Brace (optional) a. The Elbow Brace can be locked at a prescribed setting between -10˚ and 100˚ in 10˚ increments. a To lock the brace, move the uprights aligning the indicator mark to the prescribed setting in orange. b. Slide the orange lock tab toward the hinge. This will lock the brace in place. 7. Zet de brace vast (optioneel) a. De brace kan vastgezet worden tussen -10˚ en 100˚ met telkens een verschil van 10˚ . Om de brace vast te zetten, dient u de verticale baleinen te bewegen zodat de wijzer gericht is naar de oranje instelling. b. Schuif de oranje borglip naar het scharnier. Op die manier klikt de brace op zijn plaats.



4. Schiene anlegen a. Den Arm in die Schiene legen. b. Die schwarzen Aluminiumbänder um den Unterarm herum formen. c. Die schwarzen Aluminiumbänder um den Oberarm herum formen.



4. Mettez l’orthèse en place a. Glissez le bras dans l’orthèse. b. Appliquez les plaques en aluminium noires autour de l’avant-bras. c. Appliquez les plaques en aluminium noires autour du haut du bras.



7. Schiene verriegeln (optional) a. Die Orthese kann von -10˚ bis 100˚ in Schritten von 10˚ in der vorgeschriebenen Einstellung verriegelt werden. Um die Schiene zu verriegeln, die senkrechten Schienen bewegen und die Anzeigemarkierung zur vorgeschriebenen Einstellung (orange) ausrichten. b. Die orangefarbene Verriegelungslasche in Richtung Gelenk schieben. Die Schiene wird dadurch verriegelt.
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2. Posizionare il Tutore a. Ci sono quattro fibbie reversibili sul Tutore per gomito. Per aprire, premere le due linguette grigie poste sulle fibbie. b. Posizionare la cerniera sull’epicondilo omerale laterale (gomito esterno).
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3. Ajuste las longitudes del brazo a. Al alinear la bisagra con el codo (véase el paso 2b), realice los ajustes de longitud necesarios en el antebrazo. Deslice el gancho de cierre para mostrar el botón, pulse el botón y amplíe el brazo hasta la longitud deseada (hueso de la muñeca). b. Fije el gancho de cierre deslizándolo sobre el botón para bloquear el botón en la posición correcta. c. Repita el mismo proceso para ajustar la longitud del húmero.



2. Plaats de brace a. De elleboogbrace heeft vier gespen. Druk de twee grijze knopjes aan de gespen in om ze te openen. b. Plaats het scharnier over de epicondylus lateralis humeri (aan de buitenkant van de elleboog). 2. Positionieren der Schiene a. Die Arm-Orthese hat vier Schnellverschluss-Schnallen. Zum Öffnen die beiden grauen Laschen zusammendrücken. b. Gelenk über dem lateralen humeralen Epicondylus (äußerer Ellbogen) positionieren.



5. Secure the Straps a. Connect the over-center buckle located closest to the wrist. b. Adjust the strap tension using the hook to pile fastener at the strap end. c. If necessary, trim excess strap by removing the hook piece, trimming the strap and replacing. d. Repeat this process for the remaining three straps.



3. Regolare la lunghezza del braccio a. Mentre la cerniera viene allineata con il braccio (fare riferimento alla Fase 2b), regolare la lunghezza dell’avambraccio. Far scorrere la clip di bloccaggio per visualizzare il rivetto, premere il pulsante ed estendere il braccio fino alla lunghezza desiderata (osso carpale). b. Fissare la clip di bloccaggio facendola scorrere sul rivetto per bloccarlo in posizione. c. Ripetere lo stesso processo per regolare la lunghezza del braccio omerale.



3. Ajustez l’orthèse à la longueur du bras a. Une fois la charnière alignée sur le coude (voir étape 2b), ajustez la longueur de l’orthèse à celle de l’avant-bras. Faites glisser le clip de verrouillage afin de dégager le bouton, dégagez le bouton et étirez la tige à la longueur souhaitée (os du poignet). b. Fixez le clip de verrouillage en le faisant glisser par-dessus le bouton afin de bloquer celui-ci. c. Procédez de la même façon pour ajuster la longueur de la tige humérale.
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7. Bloccaggio del tutore (opzionale) a. Il tutore può essere bloccato a una impostazione prescritta tra -10˚ e 100˚ con incrementi di 10˚. Per bloccare il tutore, spostare le aste montanti allineando il segno dell’indicatore, secondo l’impostazione prescritta, in arancione. b. Fare scorrere la linguetta di bloccaggio arancione verso la cerniera. Questa bloccherà il tutore in posizione. 7. Cierre el aparato ortopédico (opcional) a. El aparato puede cerrarse en un ajuste recomendado entre -10˚ y 100˚ en incrementos de 10˚. Para cerrar el aparato, mueva los soportes verticales, alineando la marca del indicador con el ajuste recomendado en naranja. b. Deslice la pestaña de bloqueo naranja hacia la bisagra. De esta forma quedará bloqueada la bisagra en la posición correcta. 7. Verrouillage de l’orthèse (facultatif) a. L’orthèse peut être verrouillée dans la position prescrite entre 10° et 100°, par paliers de 10°. Pour verrouiller l’orthèse, déplacez les montants de façon à ce que le repère soit aligné avec le réglage prescrit représenté en orange. b.Faites ensuite glisser la patte de verrouillage orange vers la charnière. L’orthèse sera ainsi immobilisée.



Hand Position Attachments (Optional)
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This device is offered for sale by or on the order of a physician or other qualified medical professional. This device is not intended for reuse on a second patient or for extended use beyond 180 days. This device is not intended to prevent injuries or reduce or eliminate the risk of reinjury.



WARNING: Do not leave this device in the trunk of a car on a hot day or in any other place where the temperature may exceed 150˚ F (65˚ C) for any extended period of time. If any additional pain or symptoms occur while using this device, discontinue use and seek medical attention.



Indications: Indicated for immediate application following injury or operative procedures to the elbow, or for stable or internally fixed fractures of the distal humerus or proximal to middle radius or ulna where locked or limited motion control of the elbow is desired.



Warranty: This device is warranted to be free from defects in material and workmanship for a period of 90 days. These warranties apply to devices that have not been modified or subjected to misuse, abuse or neglect. This device is expressly subject to Bledsoe’s Product Line Limited Warranty. Copies of this limited warranty can be obtained from your medical professional, via the internet at www.BledsoeBrace.com, or by calling 1.800.527.3666.



Contraindications: Contraindicated for unstable fractures or for fractures of the proximal humerus, distal radius or ulna. De orthese kan aangekocht worden door of op verzoek van een arts of een andere gediplomeerde medische beroepsbeoefenaar. Het toestel is niet bestemd voor gebruik door een tweede patiënt of voor gebruik gedurende meer dan 180 dagen. Het toestel is niet bestemd voor de preventie van letsels of om het risico op dezelfde letsels te verminderen of te elimineren. Indicaties: Bestemd voor onmiddellijk gebruik na een letsel of een operatie aan de elleboog, of bij stabiele fracturen of fracturen met inwendige fixatie van de distale humerus of proximale tot middenradius of ulna, wanneer geblokkeerde of beperkte bewegingsvrijheid van de elleboog gewenst is.
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Contra-indicaties: Contra-geïndiceerd bij onstabiele fracturen of bij fracturen van de proximale humerus, distale radius of ulna.



Dieses Hilfsmittel wird auf Anweisung eines Arztes oder eines sonstigen Fachmediziners abgegeben. Das Hilfsmittel darf nicht durch einen zweiten Patienten oder länger als 180 Tage benutzt werden. Dieses Hilfsmittel ist weder zur Verhinderung von Verletzungen gedacht noch verringert oder eliminiert es das Risiko erneuter Verletzungen.
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Indikationen: Sofortige Anwendung nach einer Verletzung oder einem chirurgischen Eingriff am Ellbogen oder bei stabilen oder intern fixierten Frakturen des distalen Humerus oder proximal zu Mittenradius oder Ulna, wenn eine blockierte oder begrenzte Bewegungskontrolle des Ellbogens gewünscht wird. Kontraindikationen: Nicht anzuwenden bei instabilen Frakturen oder Frakturen des proximalen Humerus, distalen Radius oder Ulna.



Da utilizzare unicamente dietro prescrizione medica o di altro operatore sanitario qualificato. Questo dispositivo non va riutilizzato su un secondo paziente o per un uso esteso oltre 180 giorni. Questo dispositivo non è destinato a prevenire lesioni o ridurre o eliminare il rischio di nuove lesioni. Indicazioni: Indicato per applicazione immediata successivamente a lesione o procedure operatorie al gomito o per fratture stabili o internamente fisse dell’omero distale o prossimale al lato mediale del radio o dell’ulna dove si desidera avere il controllo del movimento del gomito totale o limitato. Controindicazioni: Controindicato per fratture instabili o fratture dell’omero prossimale, del radio distale o dell’ulna.



1. Attach the Hand Attachment a. Insert key (provided) behiind spring by depressing the button and sliding the key between the spring and upright. b. Turn the key 90˚. Slide out the forearm extension. c. Slide the Hand Attachment into the brace and stop at desired length. Turn the key 90˚ and remove.



1. Fissaggio attacco mano a. Inserire la chiave (in dotazione) dietro alla molla abbassando il rivetto e facendo scorrere la chiave tra la molla e l’asta montante. b. Girare la chiave di 90˚. Far scorrere l’estensione dell’avambraccio. c. Far scorrere l’Attacco mano nel tutore e bloccarlo alla lunghezza desiderata. Girare la chiave di 90˚ e rimuovere. 1. Coloque el accesorio para la mano a. Inserte la llave (suministrada) detrás del resorte presionando el botón y deslizando la llave entre el resorte y el soporte vertical. b. Gire la llave 90˚. Deslice hacia fuera la extensión del antebrazo. c. Deslice el accesorio para la mano en el aparato y deténgase a la longitud deseada. Gire la llave 90˚ y extráigala. 1. Attachez la fixation de la main a. Insérez la clé (fournie) derrière le ressort en appuyant sur le bouton et en faisant glisser la clé entre le ressort et le montant. b. Faites tourner la clé de 90°. Retirez l’extension de l’avant-bras en la faisant glisser. c. Faites glisser la fixation de la main dans l’orthèse jusqu’à la longueur voulue. Faites tourner la clé de 90° et retirez-la.



Kwaliteitsgarantie: Dit toestel is gegarandeerd vrij van defecten aan het materiaal en de uitvoering gedurende een periode van 90 dagen. Deze garanties gelden voor toestellen die niet werden gewijzigd, fout werden gebruikt of verwaarloosd werden. Dit toestel valt uitdrukkelijk onder de Bledsoe’s Product Line Limited Warranty. Kopieën van deze gelimiteerde garantie kunnen verkregen worden bij uw medische beroepsbeoefenaar, via het internet op www.BledsoeBrace.com of op het nummer 1.800.527.3666.



WARNUNG: Dieses Hilfsmittel nicht für längere Zeit an einem heißen Tag im Kofferraum eines Autos oder an einem anderen Ort mit Temperaturen über 65°C lassen. Falls bei der Verwendung des Hilfsmittels zusätzliche Schmerzen oder Symptome auftreten, ärztlichen Rat einholen. Garantie: Für dieses Hilfsmittel wird garantiert, dass es in einem Zeitraum von 90 Tagen keine Materialoder Verarbeitungsfehler aufweist. Diese Garantien gelten für Hilfsmittel, die nicht modifiziert wurden oder unsachgemäßem gebrauch, Missbrauch oder Nachlässigkeit ausgesetzt waren. Dieses Hilfsmittel unterliegt ausdrücklich der limitierten Garantie der Bledsoe-Produktreihe. Exemplare dieser limitierten Garantie erhalten Sie von Ihrem Arzt, über das Internet auf www.BledsoeBrace.com oder bei einem Anruf unter 1.800.527.3666.



sintomi quando si utilizza questo dispositivo, interromperne l’uso e rivolgersi a personale medico. Garanzia: il produttore garantisce l’assenza di difetti di materiale e lavorazione per un periodo di 90 giorni. Questa garanzia si applica ai tutori che non sono stati modificati o usati in modo non idoneo o negligente. Il tutore è espressamente soggetto alla garanzia limitata applicabile ai prodotti Bledsoe. Copie di questa garanzia limitata possono essere ottenute dai medici sul sito Web www.BledsoeBrace.com oppure chiamando il numero 1.800.527.3666.



ATTENZIONE: Non lasciare il dispositivo nel bagagliaio di un’auto in una giornata calda o in qualsiasi altro luogo dove la temperatura superi i 65 °C per un periodo di tempo lungo. Se si verificano ulteriore dolore o



1. Maak het handstuk vast a. Plaats de (bijgeleverde) sleutel achter de veer door de knop in te drukken en de sleutel tussen de veer en het plaatje te schuiven. b. Draai de sleutel 90˚. Schuif de onderarmextensie naar buiten. c. Schuif het handstuk in de brace en stop bij de gewenste lengte. Draai de sleutel 90˚ en verwijder deze. 1. Handextension anbringen a. Mitgelieferten Schlüssel hinter der Feder einschieben. Dazu den Knopf drücken und den Schlüssel zwischen die Feder und die senkrechte Schiene schieben. b. Den Schlüssel um 90˚ drehen. Die Unterarmschiene herausschieben. c. Die Handgelenkextension in die Schiene schieben und bei der gewünschten Länge anhalten. Den Schlüssel um 90˚ drehen und entfernen.



WAARSCHUWING: Laat het toestel niet achter in de koffer op een warme dag of elders waar de temperatuur langdurig de 65˚ C kan overschrijden. Indien bijkomende pijn of symptomen voorkomen bij gebruik van dit toestel, stop dan het gebruik en zoek medische hulp.



2. Form the Hand Plate (Neutral Hand Position Attachment Shown) With the wrist in the desired position, form the hand plate around the wrist and hand. 2. Vouw de handplaat (stuk voor neutrale handpositie op afbeelding) Vouw de handplaat rond de pols en de hand terwijl u uw pols in de gewenste positie houdt. 2. Handplatte formen (neutrale Handposition-Befestigung gezeigt) Befestigungsbänder für die Hand in der gewünschten Stellung um das Handgelenk und Hand formen. 2. Configurazione del supporto mano (posizione della mano “neutral”) Tenendo il polso nella posizione desiderata, configurare la piastra al polso ed alla mano 2. Moldee la placa de la mano (se muestra el accesorio de posición neutra para la mano) Con la muñeca en la posición deseada, moldee la placa de la mano alrededor de la muñeca y la mano. 2. Placez la plaque de la main (illustration : fixation de la main en position neutre) Placez le poignet dans la position souhaitée, puis appliquez la plaque de la main autour du poignet et de la main.



3. Secure the Hand (Neutral Hand Position Attachment Shown) a. Fasten the wrist strap in the same manner as the other brace straps. b. Wrap the hand strap around the hand at the palm. Engage the hook to pile fastener on the hand plate. NOTE: Do not tension wrist strap too tight as irritation may occur at the web of the thumb.



Este aparato se suministra por parte de o bajo petición de un médico u otro profesional médico cualificado.Este aparato no se ha diseñado para su reutilización en un segundo paciente o para un uso ampliado de más de 180 días. Este aparato no se ha diseñado para evitar heridas ni reducir o eliminar el riesgo de otras lesiones.



3. Zet de hand vast (stuk voor neutrale handpositie op afbeelding) a. Maak de polsstrap vast op dezelfde manier als de andere straps van de brace. b. Vouw de handstrap rond de hand aan de palm. Maak de velcro vast op de handplaat. OPMERKING: Span de polsstrap niet te hard aan om irritatie aan de binnenkant van de duim te vermijden.



Contraindicaciones: Está contraindicado para fracturas inestables o fracturas del húmero proximal, radio distal o cúbito.



3. Hand festsetzen (neutrale Handposition-Befestigung gezeigt) a. Handgelenkgurt in der gleichen Weise wie die anderen Orthesengurte befestigen. b. Den Handgurt am Handballen um die Hand wickeln. Haken am Befestigungselement auf dem Handballen einhaken. HINWEIS: Gurt nicht zu fest anziehen, sonst kommt es am Daumenansatz zu Irritationen. 3. Posizionamento della mano (posizione della mano “neutral”) a. Fissare la cinghia del polso nella stessa maniera in cui sono state fissate le altre cinghie del tutore. b. Avvolgere la cinghia mano intorno alla mano, sul palmo. Fissare il velcro sulla piastra mano. NOTA: Non stringere troppo la cinghia del polso in quanto potrebbero irritarsi i tessuti del pollice. 3. Fije la mano (se muestra el accesorio de posición neutra para la mano) a. Apriete la correa de la muñeca del mismo modo que el resto de las correas del aparato ortopédico. b Coloque la correa de la mano alrededor de la misma y de la palma. Encaje el gancho en el cierre situado en la placa de la mano. NOTA: No tense la correa de la muñeca demasiado, ya que puede provocarle irritación en el pulgar. 3. Immobilisez la main (illustration : fixation de la main en position neutre) a. Attachez la sangle du poignet de la même manière que les autres sangles de l’orthèse. b. Entourez la sangle autour de la paume de la main. Attachez la fermeture à crochets sur la plaque de la main. REMARQUE : ne serrez pas trop fort la sangle de la main car cela pourrait provoquer une irritation à la palmature du pouce.



Indicaciones: Indicado para la aplicación inmediata tras una lesión o intervención quirúrgica en el codo, o para fracturas estables o fijas de forma interna del húmero distal o del radio medio proximal o cúbito en las que es deseable evitar o limitar el movimiento del codo.



en el que la temperatura pueda sobrepasar los 65˚ C durante un período de tiempo prolongado. Si sufre algún dolor adicional u otro síntoma mientras utiliza este aparato, deje de utilizarlo y busque ayuda médica. Garantía: Se garantiza la ausencia de defectos materiales y de mano de obra en este dispositivo durante un período de 90 días. Estas garantías se aplican a dispositivos que no se hayan modificado ni sometido a un uso incorrecto, indebido o negligente. Este dispositivo está expresamente sujeto a la garantía limitada Bledsoe’s Product Line Limited Warranty. Puede solicitar copias de esta garantía limitada al profesional sanitario a cargo de sus cuidados, por Internet en www.BledsoeBrace.com o llamando al teléfono +1.800.527.3666.



ADVERTENCIA: No deje este aparato en el maletero de un coche en un día caluroso ni en ningún otro lugar Cette orthèse est vendue par ou sur prescription d’un médecin ou de tout autre professionnel qualifié des soins de santé. Elle n’est pas destinée à être réutilisée sur un autre patient ni à être utilisée plus de 180 jours. L’orthèse n’est pas destinée à prévenir les blessures ni à réduire ou éliminer le risque de nouvelle blessure. Indications: indiquée pour une mise en place immédiate après une blessure ou une opération du coude, ou en cas de fracture stable ou stabilisée en interne de l’humérus distal ou du radius/cubitus proximal à moyen s’il est souhaitable de bloquer ou de limiter les mouvements du coude. Contre-indications: cette orthèse est contre-indiquée pour les fractures instables et pour les fractures de l’humérus proximal, du radius/cubitus distal.



tômes supplémentaires surviennent lors de l’utilisation de cette orthèse, arrêtez de la porter et consultez un médecin. Garantie: Ce dispositif est garanti exempt de vice de matériau et de fabrication pendant une période de 90 jours. Ces garanties s’appliquent aux dispositifs n’ayant pas été modifiés ni soumis à des mauvais traitements, des utilisations impropres ou des négligences. Ce dispositif est expressément soumis à la garantie limitée de la gamme de produits Bledsoe. Des copies de cette garantie limitée sont disponibles auprès de votre professionnel de la santé, via Internet à l’adresse www.BledsoeBrace.com, ou par téléphone en composant le 1.800.527.3666.



AVERTISSEMENT: Ne laissez pas l’orthèse dans le coffre d’une voiture par temps chaud ni dans tout autre endroit où la température peut dépasser 65°C pendant un certain laps de temps. Si une douleur ou des symp-



For product information or questions pertaining to sales or service, please contact the national distributor in your area or Bledsoe Brace Systems directly.



Manufactured by: Bledsoe Brace Systems™ 2601 Pinewood Drive, Grand Prairie, Texas, 75051, USA Toll Free Tel.1.888.B L E D S O E (253.3763) Or 1.800.527.3666 • Local 972.647.0884 Local FAX 972.660.5495 International FAX 972.606.0649 www.BledsoeBrace.com



European Authorized Representative Emergo Europe Molenstraat 15 2513 BH, The Hague The Netherlands Tel: (+31) 70 345 8570 Fax: (+31) 70 346 7299



OrthoMedico (European Bledsoe sales Agent) (+32) 54 504005 www.orthomedico.be
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TENNIS ELBOW 

TENNIS ELBOW. RECOMMANDATIONS. • Peau propre. • Coupez les bords à chaque extrémité de la bande à l'aide de ciseaux pointus de façon à ce qu'ils.
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Knee Brace - DME-Direct 

reconstruction of the anterior or posterior cruciate ligament, medial or lateral collateral ligament, ... Special Adjustment for Anterior Cruciate Ligament Injuries.
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Extender Plus Brace 

Plaats brace op het been en zorg dat het scharnier zich ter hoogte van de ..... autre endroit où la température peut dépasser 65°C pendant un certain laps de ...
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PostOp Knee Brace PostOp Lite Knee Brace ... - Surgical Solutions 

Open the brace by releasing the straps and foam wraps and laying them out flat. Position the patient's leg (left leg illustrated) so that the knee is centered between the foam hinge pads. Wrap the foam wraps around the leg starting with the wraps clo
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Z-12 Knee Brace 

WARNING: Do not leave this device in the trunk of a car on a hot day or in any other place where the temperature may exceed 150Ëš F (65Ëš C) for any extended ...
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Air-StirrupÂ® Ankle Brace - DME-Direct 

20 dÃ©c. 2004 - Air-StirrupÂ®. Ankle Brace ... dans l'eau tiÃ¨de avec un savon doux puis sÃ©chÃ©e Ã  l'air. ... des coussins d'air pour dÃ©gager com- plÃ¨tement les ...
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Secant Worksurface Support Brace Croidillon de 

for immediate action by people who want to help you. (Outside the U.S.A., Canada, Mexico, Puerto Rico, and the U.S. Virgin Islands, call: 1.616.247.2500).
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UMD Brace de remplacement de PSP 

collée à l'intérieur du bac de batterie ... Tournez l'écran LCD loin de la PSP pour révéler l'écran LCD et le bar de la maison des câbles ... Câble de microphone.
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brace for impact 

27 juin 2017 - elle progresse, plus elle se rapproche du piège potentiel laissé derrière par un tueur qui aurait lui-même péri dans l'écrasement ayant couté la ...
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Form fit ROM Knee Brace - Medtech Orthopedics 

Fasten Straps: Fasten the straps in the order shown. The order is the same for both sleeve and wrap-around versions. (Figure 4) a. Strap #2: The blue strap tab ...
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Independent coactivation of shoulder and elbow muscles 

flexor and extensor muscles acting at both joints (biceps short head and .... using bipolar surface electrodes (Neuromuscular Research Cen- ter). Recordings ...
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Rapid elbow flexion in the absence of 

nervous system can generate a sequence of commands to accelerate and ... The exact role played by peripheral feedback in motor control is still a matter of ...
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Is the incidence of elbow osteoarthritis 

(P < 0.001). Total amount of age-and sex related subgroups can be different for what is said for the entire population because difficulties for some specimens to.
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Determination of the optimal elbow axis for evaluation of ... .fr 

hDepartment of Functional Anatomy, Faculty of Human Movement Sciences, Free Univer,sily of Amsterdam, Amsterdam, The Netherlands. Received 6 April ...
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Free brace algebras are free pre-Lie algebras 

Laboratoire de MathÃ©matiques, FRE3111, UniversitÃ© de Reims. Moulin de la Housse - BP 1039 - 51687 REIMS Cedex 2, France e-mail : loic.foissy@univ-reims.
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Rapid goal-directed elbow flexion movements: limitations ... - Research 

North-Holland, Amsterdam, pp 199-212. Day BL, Marsden CD (1982) Accurate repositioning of the human thumb against unpredictable dynamic loads is ...
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Effects of weak antagonist on fast elbow flexion ... - Research 

ments involving electrical simulation of antagonistic muscles, we have ... in their biceps muscle and little or no voluntary control of the triceps. ... motion of the arm is a complex integrated function of ... lever arm of a torque motor mounted bel
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domino puppet portraits brad brace 80s english edition dbid m3r1 
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Velocity-Based Planning of Rapid Elbow Movements ... - Research 

defined relative to the upper arm. The angle was ... of the V command and its integral define the equilib- ... first agonist EMG to the end of the terminal oscillation.
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Coordination of multiple muscles in two degree of freedom elbow 

Jan 19, 1995 - tus displayed first agonist bursts whose magnitude did. L. E. Sergio I 9 D. J. ...... bursts varied between 90 and 160 ms. However, the mean.
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Assessment of elbow joint kinematics in passive motion by 

Radiographic landmarks of the rotation axis of the huinero- ulnar articulation. Truns Orfhop Res Soc 24:367. 1999. Deland JT. Garg A, Walker PS: Biomrchanical ...
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Nonlinear control of movement distance at the human elbow - CiteSeerX 

Dec 23, 1995 - specific distance and MT requirements (Gottlieb et al. 1995). We can also manipulate ... the model (described below) allows us to calculate spe-.
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Page 1 - trim. A.D.: below-elbow sleeves. B: sleeveless. C: short ... 

ruban (6mm); pour C: 0.5m de garniture de broderie anglaise Ã  trou-trou (25mm) - 0.5m de ruban (6mm); pour D: 1.4m de broderie anglaise Ã  trou-trou (25mm).
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